
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

ik
ki
that

lxe
echl
he-starts

Mdae
eadm
the-human

brl
lrb
to-increase

lo
ol
on

inp
phni
surface-of

emdae
eadme
the-ground

hunbu
ubnuth
and-daughters

. And i t came to pass,
when men began to
multiply on the face of the
earth, and daughters were
born unto them,

1

udli
ildu
they-are-born

Mel
lem
to-them

2 uariu
uirau
and-they-are-seeing

inb
bni
sons-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

ha
ath
»

hunb
bnuth
daughters-of

Mdae
eadm
the-human

ik
ki
that

hbt
tbth
good-ones

ene
ene
they

That the sons of God saw
the daughters of men that
they [were] fair; and they
took them wives of all which
they chose.

2

uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

Mel
lem
for-them

Miwn
nshim
women

lkm
mkl
from-all

rwa
ashr
whom

urxb
bchru
they-choose

3 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

al
la
not

Nudi
idun
he-shall-abide(70)

ixur
ruchi
spirit-of-me

Mdab
badm
in-human

Mlol
lolm
for-eon

Mgwb
bshgm
in-which-moreover

aue
eua
he

. And the LORD said, My
spirit shall not always strive
with man, for that he also
[is] flesh: yet his days shall
be an hundred and twenty
years.

3

rwb
bshr
flesh

uieu
ueiu
and-they-become

uimi
imiu
days-of-him

eam
mae
hundred

Mirwou
uoshrim
and-twenty

enw
shne
year

4 Milpne
enphlim
the-Nephilim

uie
eiu
they-become

Yrab
bartz
in-earth

Mimib
bimim
in-days

Mee
eem
the-those

Mgu
ugm
and-moreover

irxa
achri
after

Nk
kn
so

rwa
ashr
which

uabi
ibau
they-are-coming

. There were giants in the
earth in those days; and
also after that, when the
sons of God came in unto
the daughters of men, and
they bare [children] to them,
the same [became] mighty
men which [were] of old,
men of renown.

4

inb
bni
sons-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

la
al
to

hunb
bnuth
daughters-of

Mdae
eadm
the-human

udliu
uildu
and-they-bear

Mel
lem
for-them

eme
eme
they

Mirbge
egbrim
the-masters

rwa
ashr
who

Mluom
moulm
from-eon

iwna
anshi
mortals-of

Mwe
eshm
the-name

5 ariu
uira
and-he-is-seeing

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

ebr
rbe
much

hor
roth
evil-of

Mdae
eadm
the-human

Yrab
bartz
in-earth

lku
ukl
and-every-of

ryi
itzr
form-of

hbwxm
mchshbth
devices-of

And GOD saw that the
wickedness of man [was]
great in the earth, and [that]
every imagination of the
thoughts of his heart [was]
only evil continually.

5

ubl
lbu
heart-of-him

qr
rq
but

or
ro
evil

lk
kl
all-of

Muie
eium
the-day

6 Mxniu
uinchm
and-he-is-regretting

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

ewo
oshe
he-made

ha
ath
»

Mdae
eadm
the-human

Yrab
bartz
in-earth

byohiu
uithotzb
and-he-is-grieving

la
al
to

ubl
lbu
heart-of-him

. And i t repented the
LORD that he had made
man on the earth, and i t
grieved him at his heart.

6

7 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

exma
amche
I-shall-wipe-off

ha
ath
»

Mdae
eadm
the-human

rwa
ashr
whom

iharb
brathi
I-created

lom
mol
from-on

inp
phni
surface-of

emdae
eadme
the-ground

And the LORD said, I will
destroy man whom I have
created from the face of the
earth; both man, and beast,
and the creeping thing, and
the fowls of the air; for i t
repenteth me that I have
made them.

7

Mdam
madm
from-human

do
od
unto

emeb
beme
beast

do
od
unto

wmr
rmsh
moving-animal

dou
uod
and-unto

Puo
ouph
flyer-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

ik
ki
that

ihmxn
nchmthi
I-regret

ik
ki
that

Mhiwo
oshithm
I-made-them

8 xnu
unch
and-Noah

aym
mtza
he-finds

Nx
chn
grace

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

. But Noah found grace in
the eyes of the LORD.
8

9 ela
ale
these

hdluh
thuldth
genealogical-annals-of

xn
nch
Noah

xn
nch
Noah

wia
aish
man

qidy
tzdiq
righteous

Mimh
thmim
flawless

eie
eie
he-became

uihrdb
bdrthiu
in-generations-of-him

ha
ath
with

These [are] the
generations of Noah: Noah
was a just man [and] perfect
in his generations, [and]
Noah walked with God.

9

Mielae
ealeim
the-Elohim

Klehe
ethelk
he-walks

xn
nch
Noah
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10 dluiu
uiuld
and-he-is-generating

xn
nch
Noah

ewlw
shlshe
three

Minb
bnim
sons

ha
ath
»

Mw
shm
Shem

ha
ath
»

Mx
chm
Ham

hau
uath
and »

hpi
iphth
Japheth

And Noah begat three
sons, Shem, Ham, and
Japheth.

10

11 hxwhu
uthshchth
and-she-is-being-ruined

Yrae
eartz
the-earth

inpl
lphni
before

Mielae
ealeim
the-Elohim

almhu
uthmla
and-she-is-being-filled

Yrae
eartz
the-earth

smx
chms
wrong

. The earth also was
corrupt before God, and the
earth was filled with
violence.

11

12 ariu
uira
and-he-is-seeing

Miela
aleim
Elohim

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-earth

eneu
uene
and-behold !

ehxwn
nshchthe
she-is-ruined

ik
ki
that

hixwe
eshchith
he-causes-to-ruin

lk
kl
all

rwb
bshr
flesh

ha
ath
»

And God looked upon
the earth, and, behold, i t
was corrupt; for all flesh had
corrupted his way upon the
earth.

12

ukrd
drku
way-of-him

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

13 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Miela
aleim
Elohim

xnl
lnch
to-Noah

Yq
qtz
end-of

lk
kl
all

rwb
bshr
flesh

ab
ba
he-comes

inpl
lphni
before-me

ik
ki
that

ealm
mlae
she-is-full

Yrae
eartz
the-earth

. And God said unto
Noah, The end of all flesh is
come before me; for the
earth is filled with violence
through them; and, behold,
I will destroy them with the
earth.

13

smx
chms
wrong

Meinpm
mphniem
from-presences-of-them

inneu
uenni
and-behold-me !

Mhixwm
mshchithm
ruining-them

ha
ath
with

Yrae
eartz
the-earth

14 ewo
oshe
make !

Kl
lk
for-you

hbh
thbth
ark-of

iyo
otzi
woods-of

rpg
gphr
sulphur

Minq
qnim
nests

ewoh
thoshe
you-shall-make

ha
ath
»

ebhe
ethbe
the-ark

hrpku
ukphrth
and-you-shelter

eha
athe
her

Make thee an ark of
gopher wood; rooms shalt
thou make in the ark, and
shalt pitch i t within and
without with pitch.

14

hibm
mbith
from-inside

Yuxmu
umchutz
and-from-outside

rpkb
bkphr
in-sheltering-coat

15 ezu
uze
and-this

rwa
ashr
which

ewoh
thoshe
you-shall-make

eha
athe
her

wlw
shlsh
three-of

huam
mauth
hundreds

ema
ame
cubit

Kra
ark
length-of

ebhe
ethbe
the-ark

Miwmx
chmshim
fifty

ema
ame
cubit

And this [is the fashion]
which thou shalt make i t
[of]: The length of the ark
[shall be] three hundred
cubits, the breadth of i t fifty
cubits, and the height of i t
thirty cubits.

15

ebxr
rchbe
width-of-her

Miwlwu
ushlshim
and-thirty

ema
ame
cubit

ehmuq
qumthe
rise-of-her

16 rey
tzer
clarifying

ewoh
thoshe
you-shall-make

ebhl
lthbe
to-ark

lau
ual
and-to

ema
ame
cubit

enlkh
thklne
you-shall-finish-her

elomlm
mlmole
from-above

xhpu
uphthch
and-opening-of

ebhe
ethbe
the-ark

A window shalt thou
make to the ark, and in a
cubit shalt thou finish i t
above; and the door of the
ark shalt thou set in the side
thereof; [with] lower,
second, and third [stories]
shalt thou make it.

16

edyb
btzde
in-side-of-her

Miwh
thshim
you-shall-place

Mihxh
thchthim
nether-ones

Minw
shnim
second-ones

Miwlwu
ushlshim
and-third-ones

ewoh
thoshe
you-shall-make

17 inau
uani
and-I

inne
enni
behold-me !

aibm
mbia
bringing

ha
ath
»

lubme
embul
the-deluge-of

Mim
mim
waters

lo
ol
over

Yrae
eartz
the-earth

hxwl
lshchth
to-ruin

lk
kl
all

rwb
bshr
flesh

rwa
ashr
which

ub
bu
in-him

And, behold, I, even I, do
bring a flood of waters upon
the earth, to destroy all
flesh, wherein [is] the breath
of life, from under heaven;
[and] every thing that [is] in
the earth shall die.

17

xur
ruch
spirit-of

Miix
chiim
living-ones

hxhm
mthchth
from-under

Mimwe
eshmim
the-heavens

lk
kl
all

rwa
ashr
which

Yrab
bartz
in-earth

ougi
iguo
he-shall-expire

18 ihmqeu
ueqmthi
and-I-set-up

ha
ath
»

ihirb
brithi
covenant-of-me

Kha
athk
with-you

habu
ubath
and-you-come

la
al
to

ebhe
ethbe
the-ark

eha
athe
you

Kinbu
ubnik
and-sons-of-you

But with thee will I
establish my covenant; and
thou shalt come into the ark,
thou, and thy sons, and thy
wife, and thy sons' wives
with thee.

18

Khwau
uashthk
and-woman-of-you

iwnu
unshi
and-women-of

Kinb
bnik
sons-of-you

Kha
athk
with-you

19 lkmu
umkl
and-from-all-of

ixe
echi
the-living

lkm
mkl
from-all

rwb
bshr
flesh

Minw
shnim
two

lkm
mkl
from-all

aibh
thbia
you-shall-bring

la
al
to

ebhe
ethbe
the-ark

hixel
lechith
to-preserve-alive

And of every living thing
of all flesh, two of every
[sort] shalt thou bring into
the ark, to keep [them] alive
with thee; they shall be
male and female.

19

Kha
athk
with-you

rkz
zkr
male

ebqnu
unqbe
and-female

uiei
ieiu
they-shall-be
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20 Puoem
meouph
from-the-flyer

ueniml
lmineu
to-species-of-him

Nmu
umn
and-from

emebe
ebeme
the-beast

eniml
lmine
to-species-of-her

lkm
mkl
from-every-of

wmr
rmsh
moving-animal-of

Of fowls after their kind,
and of cattle after their kind,
of every creeping thing of
the earth after his kind, two
of every [sort] shall come
unto thee, to keep [them]
alive.

20

emdae
eadme
the-ground

ueniml
lmineu
to-species-of-him

Minw
shnim
two

lkm
mkl
from-all

uabi
ibau
they-shall-come

Kila
alik
to-you

huixel
lechiuth
to-preserve-alive

21 ehau
uathe
and-you

xq
qch
take !

Kl
lk
for-you

lkm
mkl
from-every-of

lkam
makl
food

rwa
ashr
which

lkai
iakl
he-is-being-eaten

hpsau
uasphth
and-you-gather

Kila
alik
to-you

And take thou unto thee
of all food that is eaten, and
thou shalt gather [it] to thee;
and i t shall be for food for
thee, and for them.

21

eieu
ueie
and-he-becomes

Kl
lk
for-you

Melu
ulem
and-for-them

elkal
lakle
for-food

22 woiu
uiosh
and-he-is-doing

xn
nch
Noah

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructs

uha
athu
him

Miela
aleim
Elohim

Nk
kn
so

ewo
oshe
he-does

. Thus did Noah;
according to all that God
commanded him, so did he.

22
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